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ّـ بــيــن كــوســيــط الــمــتــرجــم  :ـقــافــاتالــث

 .لــه مــقــابــل لا مــا تــرجــمــة 

 

The translator, as a mediator between different cultures; 
Case of untranslatability 

 *آمنة روبةد. 
 †د. محمد الشريف بن دالي حسين                                                    

                               
لطالماا بناا الجرةماة ةسابرا باين اومادا واأدادت ا ميجواا اليابا عاي ةاو الربلماة و طابر  :الملخص 

الجكنبلبةيات الحديثةا عحققا  قارباا اثثارا ليا  ي براد دلا  دور المجارةد ثبنايل باين الثقاعاات الم ج  اةا 

غايجه نقو خصبصيات  ذه الثقاعة من خلال ةم ة من ال يارات الجي يج ذ ا لإنجاح  ذه الرم ية. غيار ا  

ا عراغاات ققاعياة يصارق نق واا نقو  ذه ال صبصيات ليس باومر الوين؛ عكثيرا ما يجد المجرةد ن ساه اماا

إلى الآخر لجرارضوا مع ما يجقب ه او مع إيدي بةيجه ومرجقده. عيا  رىا ثيف يجرامو  ذا البنايل المسالول 

عن  حقيق الج اعو الثقااعي ماع ماا ق يقباو النقاو او ماع ماا يصارق الجربيار عناه عاي ققاعاة اخارى  ماا  اي 

 قراره ع ى  ذا الجباصو  الإةراءات الجي يمكن ا  يج ذ ا  وثيف يلقر

ّّالجرةمةا الجباصوا ال صبصيات الثقاعيةا الجغريقا اوق مة.الكلماتّالمفتاحية:ّ

 

Summary: Since the dawn of time, translation has played a vital role in bringing 

people together by forging links between the different cultures of the world of 

yesteryear and today, and still holds its place as a means of communication to the 

world. era of new technologies. Thus, and beyond linguistic barriers, the translator, 

as a mediator between these different cultures, is able to transmit to the other what it 

might seem strange and bizarre. A thorny task for this mediator who will inevitably 

face lexical voids, due to the specificities that the culture of the other appropriates, 

difficult to render in a completely different culture. In this prospect we ask the 

following questions: what decisions should the translator make in the case of 

untranslatability? And what would be the consequences? 
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ّمة:المقدّ 

 بااادل بااين الشااربا ع ااى اخااجلا  اةنانااواباصااو والج   جراادد الثقاعااات و جباااين ال غاااتا ويبقااى الج   

غاات وانجماءا وا الررقية والدينية غاية ورغبة  حرثوا دواعاع عدياد ا اخج  اا باين اوماس واليابا.  ا اه ال   

بق واا ونرر واا إلاى يوم الجي موما ثا  نبق  ردد ا  رد وني ة الشاربا ل جربيار عان اعكار اا ومرجقادا وا

الكب .  ونباء نشا ت عان لرناة نا طوا إلاه ع اى قابا  حاد وه ببنااء بارا يصاو إلاى الساماء عرااقبود بجرادد 

السنود ثما  روي انطبر  برا بابوا او انوا نش ت مان  طابر لغاات اصا ية   رعاا عنواا لغاات اخارىا 

نع الإنسا  مان إيجااد يريقاة ل جباصاو.   رقوا خصائص و جمروا خصائصا عإ   ذا الجردد ال غبي لد يم

نبا الرلاقات  عكانا الجرةمة من بنى  ا ه الجسبر بين الحضارات واومد  بادلبا من خلالوا المرار  وثب 

الججاريااة ونو ااا ب ضاا وا الثقاعااات برضااوا ماان براار. وق  اازال الجرةمااة الح قااة الرابطااة الجااي يججمااع 

ا اليااابا عاااي ةاااو الربلماااة و طااابر  كنبلبةياااات الإعااالاا بباناااطجوا اقصاااى الطااارعينا واأدادت ا ميجوااا

وما عي ةرو  اذا الراالد قرياة ثبنياة اضامح ا عيواا القيابد و لا اا انواق صال. عحققا  قاربا اثثرا و

 عيوا المساعات.

الحاةة المانة للاحجكاك بالآخر قد  جاوأت الرغبة عاي الجباصاو مراه إلاى ضارور  الجرار  ع اى  إ   

ي دور المجرةد ثبنيل بين  ذه الثقاعات؛ غير ا  نقو ال صبصيات الجي  جمياز بواا ققاعاة ققاعجها و نا ي  

عن اخرى ليس باومر الوين؛ عكثيرا ما يجد المجارةد ن ساه امااا عراغاات ققاعياة يصارق نق واا إلاى الآخار 

لول عن  حقياق لجرارضوا مع ما يجقب ه او مع ايدي بةيجه ومرجقده. عيا  رىا ثيف يجرامو  ذا البنيل المس

الج اعو الثقاعي مع ما ق يقبو النقو او ما يصارق الجربيار عناه عاي ققاعاة اخارى  ماا  اي الإةاراءات الجاي 

 يمكن ا  يج ذ اا وثيف يلقر قراره ع ى  ذا الجباصو 

يمج   المجرةد بنق ه ال صبصيات الثقاعية خيارات عديد ا عوب من يقرر ما إدا ثا   قريق القاار  مان 

 اوةنبية  ب اونسق بالح اة ع ى خصبصايا واا او  ق ايص ال اباري باين الثقااعجين: المنقابل منواا الثقاعة

والمنقبل إليوا ب ق مة عناصر ا  اب ال ياار اومثاو عكثيارا ماا يجاد  اذا المجارةد ن ساه امااا عناصار  رياق 

ا  اذها و ناا نجحادن عان  عم ية الجبادل الثقاعي بغر النرر عن اقنجرا يجية الجاي  بنا اا او القارار الاذي

    ال راغات الثقاعية النا جة عن   رد لغة وققاعة عان لغاة وققاعاة اخارى. و اذا ماا يار بل  حديادا ب ناماء 

 اويباي واوأياء واوماثن والطقبس وغير ا. 

 مما ق    عيه ا  الرديد من المنررين قاد  نااولبا إ اكالية نقاو الثقاعاةا غيار انناا نانحاول الإةاباة عان

 ساااانق نا مااان خااالال الجطاااري إلاااى صااارببة نقاااو ال صبصااايات الثقاعياااة مااان وةواااة نرااار مارياااا  

ودل  بررض الجقنيات الجي اقجرحجوا لججاوأ  ذه الصرببات ماع امث اة   (Marianne Lederer)لبديرير

  بضح دل .
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لنحادد  ونجنطبي خطة بحثناا ع اى مجمبعاة مان النقاايا حيار نانجطري عيواا اوقا إلاى م وابا الثقاعاة

عناصر ا وال ارو  الجاي  نادرا ضامنواا قاد نانجناول دور المجارةد ثبنايل باين الثقاعااتا غايجاه  حقياق 

الجباصو ال رال بينواا لننجقاو براد ا إلاى الصارببات الجاي قاد  باةاه المجارةد عاي نقاو  اذه ال صبصايات 

 ء نقو الثقاعة.والح بل الجي يمكن ا  ي ج  إليوا لججاوأ ا وعق ما اقجرحجه لبديرير ابجغا

. وقاد نالاا ا جمااا الردياد مان بررالا شكو الثقاعة  بية المججمراتا عجميز ا عن  مفهومّالثقافة: .1

الباحثين و باينا الآراء عي  رري وا. ومن بين الباحثين الاذين ا جمابا بدراناجوا مالا  بان نباي الاذي ارةاع 

 اريخ ةوبر  ذا المصاط ح إلاى عصار النوضاة او ماا يرار  برصار الجنابير عاي اوروبااا والاذي عار  

...ّإنّفكرةّ)ثقافة(ّفكرةّحديثةّجاءتنصاّل  بن نبي: " اأد ارا ثبيرا عي اودا وال نب  والر با. ويقبل ما

  1منّأوروبا،ّواللفظةّالتيّأطلقتّعليهاّهيّنفسهاّصورةّحقيقيةّللعبقريةّالأوروبية."

ويسج  ص مان دلا  ا  الثقاعاة ار بطاا عاي نشا  وا بمراا ر الجطابر ال كاري الاذي  اود ه اوروباا عاي 

ر الرربي. اما عن ا مو  رري ا وا قيبرد بن نباي الجررياف القر  السادس عشر و ي م وبا واعد ع ى ال ك

 الجالي:

فاتّالخلقيصةّوالقصيمّاتجتماعيصة،ّالتصيّتصيثرّفصيّالفصردّ"ّهيّمجموعةّمنّالصّ ّ

منصصوّوتدتصصصّوتصصصبوّتّ صصعورياّالع تصصةّالتصصيّتصصرب ّسصصلو صّب سصصلو ّال يصصاةّفصصيّ

فيصصّالفصردّّالوس ّالويّولدّفيصص،ّفهصيّعلصذّهصواّالتعريصم،ّالم صي ّالصويّي صك 

2ّطباعصّو خصيتص".

 و جحدن لبديرير عن الثقاعة عجقبل:

« Pour les Français, la culture sous-entend l’art, la littérature, la 

musique ّ] …[Le mot anglais culture en revanche renvoie à des 

éléments aussi divers que coutumes, nourriture, vêtements, 

logement, mœurs, traditions.»3 

"  cultureبالنساابة إلااى ال رنساايين  ضااد الثقاعااة ال اان و اودا و المبناايقى لا...ي وال  اا  اقنج ياازي " (

)ققاعااةي يحيااو عبضااا عاان دلاا ا إلااى عناصاار مجنبعااة ثجنااب  الرااادات و الطراااا و ال باااس و المسااكن و 

 اوعرا  و الجقاليدي. ) رةمجناي 

وبالجالي عالثقاعة  ي ةم ة المرا ر الحضارية الجي انش  ا ال رد بج اع اه عاي محيطاه. و اي  ججساد عاي 

 وا وحجى مرجقدا وا.عادات الشربا و قاليد ا وعنوا وادبوا وممارنا 

ود الجرةمة باعجبار ا ادا   باصو بين الثقاعات والحضارات عي  س المترجمّ وسي ّبينّالثقافات: .2

إنشاء الجبادل المررعي بين م ج ف المججمراتا ناباء اثاناا ال روقاات الجاي  ميز اا عان برضاوا الابرر 

و والمضاامب  مااع الح اااة ع ااى صااغير  اا ثبياار . عالجرةمااة عم يااة لغبيااة غرضااوا اونانااي نقااو الشااك

ال صائص الثقاعية والصرعية والنحبية ل غجين: المنقبل منوا والمنقبل إليوا. وع يه يجد المجرةد ن سه اماا 

ةم ة من ال يارات والقرارت الجي يجق ا  يج ذ ا ع ى عد  مسجبيات حجى ياُنجح  اذه الرم ياة. و  ضاع 

ال غجاين. و راد  جاارةد احجراموا مان بااا اوماناة لك ع ى المجعم ية الجرةمة لجم ة من المرايير الجي يجق 
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الثقاعة احد ا د  اذه المراايير الجاي يجاق مراعا واا اقنااء ال راو الجرةمايا إضااعة إلاى  بااين البناى ال غبياة 

 و ميز ا عن برضوا البرر.

ا و يرةاع  اذا انجحالة وةبد  شابه بين لغجين لدرةة الجماقو( Edward Sapir ) ويلثد إدوارد نابير 

 اقخجلا  ال غبي إلى الباقع اقةجماعي لكو لغة و نياقوا الثقاعيا عيرى:

...ّأنّالثقافصصةّهصصيّالجسصصدّواللقصصةّهصصيّتلصص ّياتّالجسصصد،ّوينصصت ّعصصنّالتفاعصص ّ"  

بينهمصصاّاسصصتمرارّطاتصصةّال يصصاة.ّو مصصاّأنّالجصصراعّالصصويّيجصصريّعمليصصةّالقلصص ّتّ

 صصولكّ صصانّعلصصذّالمتصصرجمّأنّيقصصومّيسصصتعيأّأنّيتجاهصص ّالجسصصدّالصصويّي صصي ّبصصص،ّ

4ّتعاملصّمأّالن ّبمعزلّعنّالثقافة." بعمليةّم فوفةّبالمخاطرّحين

ع كو لغة خصائصواا وق يقجصر اقخجلا  بين ال غاات ع اى الجراثياق واول ااةا باو يجرادى دلا  إلاى 

اري بين المججمراتا ويرعع مسجرم يوا وخ  يا ودا إد  ر بل ال غة ار بايا وقيقا بالثقاعةا و ذا ما يرزأ ال ب

الجحدي اماا المجرةد الذي يجد ن سه ثبنيل بين  ذه الثقاعات اماا ضرور  إيجاد الح بل وثثر المشكلات 

 : (Darbelnet) رقيدا. و ثما يقبل دارب ني 

« Toute langue est liée à une culture dont elle est le véhicule. 

Les civilisations sont si différentes qu’on n’aurait pas tort de 

dire que chacune d’elle est un monde à part, il serait donc 

difficile que tous ces mondes si hétérogènes puissent se 

comprendre entièrement sans une certaine initiation »5ّ. 

 ه لد يكن من ال ط  ا  نقبل إ   لغة بثقاعة  نق وا. عالحضارات م ج  ة بوذا اقخجلا  حجى ان   ) ر بل ثو  

 اذه الرابالد المجغااير  ا   ج اا د  ه يكاب  إدا مان الرساير ع اى ثاو  واحد  منوا يشكو عالما مسجقلاا وان   ثو  

 لا  و دريقي. ) رةمجناي  ا ما  اما دو  اي

ة الجاي قاد ق قاعي انة او  رةمة برر ال صبصيات الث  عقد يسجرسر ع ى المجرةد الجربير عن مباقف مري  

الجربيار عان ققاعاة  ارق مااا ب غاة  يجقب وا القار  إ  نق اا ثماا  اي لجرارضاوا ماع اعكااره ومرجقدا اها و   

له خياارات عدياد  لججااوأ  اذه الصارببات  ير ا    رق آخرا من اصرق او دا  الجي يسرى لجحقيقواا غ

ماداما غايجه  كمن عي  حقيق الجباصو بين الثقاعاتا وحجى إ   بين له اناجحالة دلا  عاي الب  اة اوولاىا 

 الذي  ب بصدد  رةمجه.  عر يه ا  يبادر ويج ذ القرارات الصحيحة وعق ما يجما ى مع النص  

ناصر الم ج  ة الجي  جمثو عاي اودا وال ناب  والراادات والجقالياد الثقاعة  شمو مجمبعة من الر وبما ا   

وال باس وغير ا من المرا ر الجي  ميز الشربا عن برضوا الابرر و القر ع اى نا بثود ولغاجود ونمال 

مريشااجودا عر ااى المجاارةد ثبناايل بااين الثقاعااات ا  يكااب  م مااا بوااذه الرناصاار الثقاعيااة واق يكج ااي بإ قانااه 

 اء ه الحقيقة عجكمن عي ثي ية  رام ه مع ال راغ الثقاعي الذي قاد يرجارض يريقاها وعاي ثي ياة ال غات. اما ث

إعاااد  صااياغجه الراابا ر الجااي قااد   ااجص بوااا ققاعااة عاان غير اااا وماان  ااد إيصااالوا إلااى القااار  بطريقااة 

 يسجبعبوا ويجقب واا عجط ره ع ى الآخر عيجمكن من مررعجه.
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 رد ماريا  لبديرير من المنررين الاذي  طرقابا يانّلوديرير:ّنق ّالخصوصياتّالثقافيةّعندّمار .3

إلاى صارببة نقااو المراا ر الثقاعياة والجربياار عنواا عااي لغاة   ج اف عاان ال غاة اوولاى. وماان خالال  ناولوااا 

لإ كالية غيااا المقاباو ال غابي وصارببة الجربيار عان برار الم اا يد الجاي  ار بل بال   ياات اقةجماعياة 

لجاي قااد  سااعد المجارةد اقنااء  رةمجاه النصابخ دات ال صبصااية والحضاارية اقجرحاا برار الح ابل ا

ةالثقاعيةا  وا  لكو لغة رنية م ج  ة عن الرالد. عبالنسبة لواا ع ى المجرةد ا  يجرامو بحذر مع ةوو  خاص 

 القار  النص اوص ي محاوق قدر المسجطا  إيصال المرنى له حير  قبل:

« Les coutumes religieuses et traditionnelles mentionnées par 

l’originale ne sont pas évidentes pour le lecteur de la 

traduction. Il ne s’agit pas seulement de savoir quel mot 

placer dans la langue d’arrivée en correspondance à celui de 

la langue de départ, mais aussi et surtout de savoir comment 

faire passer au maximum le monde implicite que recouvre le 

langage de l’autre »6 

)بالنسبة لقار  الجرةمة لد  كن الرادات الدينية والجقالياد الماذثبر  عاي الانص اوصا ي ةالياة واضاحة. 

اةخاعالمس لة ق  كمن عقل عي إيجاد مقابو ل  رة ما عي النص اوصا يا باو  كمان ثاذل ا و ا عاي مررعاة ص 

 ثي ية نقو اقصى ما يمكن من مر بمات عن الرالد المضمر الذي  حجبه لغة الآخري. ) رةمجناي.

و اذا ماا مان  عبةي ة المجرةد اونانية  ي إعواا القار  من خلال  س يل الضبء ع ى ما  اب مضامرا

   نه ا  يسوو ع يه انجيراا اوةزاء الغامضة عي النص.

الجاي اقجرحجواا لججااوأ صارببات نقاو الثقاعاةا عجمث اا عاي برار الجقنياات الجاي قاد اما بالنسابة ل ح ابل 

  ساعد المجرةد لب بغ  دعها ون  صوا عيما ي ي:

ي جاا  المجاارةد إلااى  ااذه الجقنيااة عااي حالااة وةاابد مكاااع  عااي الاانص  :(l’adaptation).ّالتكييصصم1.3ّ

النرااا  ومان امث اة دلا  نجاد عاي .المجرةد لكنه ق ينطبق  ماما ماع الم وابا الاذي ورد عاي الانص اوصا ي

الاذي يقصاد باه  ارثة  جا لف مان مجمبعاة محاامين يجبلاب   «Law firm»القضائي اومريكي: مصط ح 

. وع ى الرغد من ال ري الباضح الذي (Cabinet d’avocat)د إلى ال رنسية بـ قضايا م ج  ة والذي يجُرة

نسجش ه بين المصط حين عإ  المقابو ال رنسي يبقى عي  ذه الحالة  اب الجرةماة المنانابة حساق لابديريرا 

عاي  )مكت ّم امصاة(،ونحن نشاير ا الرايا وإ  ثانا الجرةمة الحرعية ل مقابو ال رنسي عي الحقيقة  ي 

. و كذا يجباين لناا واضاحا ة ياا اناه ع اى المجارةد عاي ) ر ةّم اماة(عبار   رني  (Law firm)حين ا  

براار الحاااقتا ا  يكيااف "الربااار " عااي الاانص اوصاا ي مااع اقاارا "عبااار " ملديااة ل مرنااى عااي الاانص 

 7المجرةدا حجى وإ  ثانا ق  نطبق مروا انطباقا  اما.

 Le Da)" صيفرةّدافن صي"مثااق آخار ورد عاي  رةماة ثجااا وع اى غارار دلا ا يمكان ا  نضارا 

Vinci code)  دانّبصصصراون"ل مللاااف" (Dan Brown)  حيااار  رةماااا ل راااة«Doxologie»  باااـ

و الجسبيح خاخ بالديانة الإنلامية و يرني دثار المالمن عباار  "نابحا  ل" الجاي نجرةمواا "التسبيو".ّ
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عاي الدياناة المسايحية "صالا    رناي « Doxologie » ا  ا عي حين(Gloire au Tout Puissant)نحن بـ 

و انجماااء ثااو منومااا إلااى ديانااة   ج ااف عاان  يمجاادح عيوااا الاارا"ا و ع ااى الاارغد ماان اخااجلا  الم واابمين

اوخاارىا إق ا  المجرةمااة ناامة محمااد عبااد ربااه ثي ااا الماابق ين عقاب ااا المبقااف عااي ال غااة المنقاابل منوااا 

 إليوا.بمبقف مقارا عي ال غة المنقبل 

بالنسبة ل ابدرير يجمثاو دور المجارةد اوناناي عاي نقاو اعكاار الانص ّ(la conversion).ّالتبدي 2.3ّ

اوص ي وإيصالوا إلى القار  حجى وإ   ط ق منه دل   بديو ال اةها ثايلا يجبقاف محجاارا امااا ماا يجو اه 

 Frijoles)او ماا ق يجقب اه. و قاد اوردت لابديرير مثااق عان يباق مان امريكاا الجنببياة يط اق ع ياه اناد 

refritos) ّيشااجور عااي امريكااا الشاامالية بانااد و(Fried beans) ا و  ااب يبااق يجمثااو عااي  ريسااة ماان

و بالجاالي  ال اصبلياء يكب  لبنوا انبد او احمر  شجور به امريكا الجنببية ومررو  عي امريكاا الشاماليةا

  (Haricots frits)خلاعاا لجرةمجاه إلاى ال غاة ال رنساية باـ   عالا  طارح  رةمجاه إلاى اقنج يزياة اي إ اكال

الجي  ق  ركس يبيرة الطبقا  ذا من ةوة. قد إ  القاار  ال رنساي ثماا  لثاد لابديرير  )فاصولياءّمقلية(

ن سوا لن يجرر  ع ى الطبق باعجباره يبقا غريبا عن ققاعجه. ونحن نذ ق إلى ما د با إليه لابدرير الجاي 

 رةماة الطباق ب اصابلياء نابداء او حماراء اومار  رى ب نه بإمكا  المجرةد ال جبء إلى خياارين: اولوماا 

الااذي ناايحاع  ةزئيااا ع ااى ال صبصااية الثقاعيااةا وقانيوماااا ا  يسااجبدله بانااد يبااق آخاار ماان ن ااس الثقاعااة 

مااثلا و ااذا مراعااا  ّ(Tortilla) ااريطة ا  يكااب  مرروعااا اثثاار واق  طاارح  رةمجااه إ ااكاق "ثالجبر يااا" 

 .8لسياي النص

ثااذل ا  رةمااة براار باارامم الطاابخ ماان لغااة اةنبيااة « الجبااديو»ف عيوااا  قنيااة وماان اومث ااة الجااي  بةاا

ثالإنج يزية إلى ال غة الرربية. عحين يجر ق اومر "ب حد ال نزيار" ماثلا نجاد المجارةد يساجبدل  اذه الرباار  

"ب حااد ال اارو " او "لحااد الرجااو"  حا اايا ق اامازاأ القااار  المساا د ماان الطراااا و  ققاعجااه ومرجقااده ق 

 جقبلا  اثو "لحد ال نزير".ي

ي جاا  المجاارةد إلااى  ااذه الجقنيااة حسااق لاابدريرا عااي حااال وةاابد  :(l’explicitation).ّالتصصصريو3.3ّ

الانص اوصا يا غامضاة مبوماة  لقار غمبض ع ى مسجبى برر عناصر النص الجي قد  كب  م وبمة 

لقارىء الجرةمة. عرند داك يجرين ع ى المجارةد ماا داا الساياي غيار ث ياو باناججلاء غابامر ال كار ا ا  

ليدرك قاار  الجرةماة ال كار  الجاي اراد المللاف نق واا إلاى القاراء. و بضايحا لاذل  « الجصريح»يرمد إلى 

دو  ما اي  رحا دل  و  ال  رة  (Safeway)رة  سجرين لبديرير بمثال من نص امريكي وردت عيه ل 

 رنااي ن ساا ة مجاااةر مرروعااة عااي  (Safeway)ق  طاارح اي إ ااكال. عاالا  حاابل دو  عوااد الاانص إد إ  

يجاد المجارةد ن ساه ذا البقيات المجحد  اومريكيةا لكن القراء ال رنسيين او القراء الرارا يجو اب  دلا . لا

"متجصرّسصيفواي"ّاو ّ(Le supermarché Safeway»   يقابل ثا« الجصاريح»مضطرا إلى ال جبء إلى 

 9بحسق ال غة الجي ينقو إليوا.
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 "فراغصاتّمعجميصة"حينما  كب  عي ال غة المنقبل إليواا « الجصريح»وقد ي ج  المجرةد ثذل  إلى  قنية 

(vides lexicaux) من خلال  قديد  رةمة  ارحة  صف المبقف عي حالة غياا المقابوا ونبرد عي  اذا .

لما  ال اراغ « الجصاريح»الصدد مثاق اخجرناه مان ثجااا دا  باراو  ) اي ر  داعنشاييا وُة اا عياه  قنياة 

المضاحبض عااي ال غااة المنقابل إليوااا ويجر ااق دلا  بجرةمااة مصااط ح يط اق  ربياارا عاان احاد الرماابأ الجااي 

و الاذي نقاو عاي ّ« l'abside secondaire »بوا الرمار  الكنساية الكاقبليكياة والمجمثاو عاي عباار     جص

ويقصاد باذل  الجازء اوع اى مان م طال "الجصزءّالثصانويّالنصاتلّالنصصمّدا،صري"،ّالنس ة الرربية إلاى 

ربياة ماا الكنيسة الذي يكاب  ع اى  اكو نصاف دائار ا ونرارا لغيااا مقاباو دقياق ل مصاط ح عاي ال غاة الر

يرةع إلاى ال صبصاية الثقاعياة و بااين ال   ياة الحضاارية؛ عقاد انجازت المجرةماة  رةماة  صاف الشاكو 

 بإضاعة "من الكنيسة" لإعواا القار .« الجصريح»الوندني الذي يكب  ع يه  ذا الجزء مع  يء من 

 Antoine)يراااار  انطاااابا  برمااااا  :ّ(l’ethnocentrisme).ّالترجمصصصصةّالمتمر صصصصزةّعرتيصصصصا4.3ّ

Berman) :الجرةمة المجمرثز  عرقيا ع ى انوا 

وتيمها،ّواعتبارّالخارجّعنّإطصارّهصواّاالثقافصةّ "ّإرجاعّ  ّ يءّإلذّثقافةّالمترجمّوإلذّمعاييرها

10ّ)نعنيّبولكّ  ّماّهوّغري (ّسلبيا،ّيتعينّأنّيكونّمل قاّومهي ّللمساهمةّفيّإغناءّهواّالثقافة".

غرياق عاان الثقاعااة المنقابل إليوااا إدا مااا  راارض مرواااا و سااجدعي نقااو و اي بااذل   قصااي ثاو مااا  ااب 

عناصر النص اوص ي بطريقة ق يسجشرر عيواا القاار  اناه بصادد قاراء   رةماة باو بقاراء  ناص محارر 

 ب غجه.

و اارى لاابديرير ا   بنااي المجاارةد  ااذه الجقنيااة ناايق ص ال روقااات الثقاعيااة ويضاامن عوااد قااار  الاانص. 

قد يقضي  بةي وا ع ى خصاائص ققاعاة الانص اوصا ي وقاد يالدي إلاى ار كااا برار وأياد  ع ى دل  ع

اوخطاء عي الجرةمةا إد ق ينبغي حصر عناصر الثقاعة المنقبل إليوا عي نياقات ق  لائمواا عقلا ل ح ااة 

ا و  اي عباار  عان « Monoprix » ماثلا إلاى ال رنساية باـ   « Safeway»ع ى ما  اب ما لب . عجرةماة 

مجاةر مرروعة عي عرنسا وغير مبةبد  عي البقيات المجحد ا من   نوا ا   قضاي ع اى ال روقاات  ن سة

و ع يها عإنه مان اوعضاو حساق لابدرير ا  يساجرمو  الثقاعيةا و داك يرد " بديلا" ن بيا و غير ضروري.

ناااد ثماااا  اااب وا  يقجرضاااه مااان لغجاااه اوصااا يةا و  اااب ماااا يط اااق ع ياااه ا المجااارةد المصاااط ح اوةنباااي

«l’exotisme » (  الجغريق ي اي الميو إلى الطابع اوةنبي. وق باد مان الإ اار  إلاى ا  الجغرياق يقجضاي

  11الح اة ع ى خصائص الثقاعة المنقبل إليوا ع ى عكس الجمرثزية الررقية.

 عجحقيق الجباصاو باين الثقاعاات والجقرياق بينواا ب ضاو الجرةماةا ق ياجد بإيجااد مكااع  ل  راة عاي ال غاة

المنقبل إليوا عقلا بو يجحقق ثذل  من خلال مجمبعة من الإةراءات الجي يج ذ ا المجارةد ليمانح القاار  

 عرصة الجرر  ع ى الآخر. اضف إلى دل  ا  لبديرير  لثد ما ي ي:

« Le transfert du culturel consiste à approcher au lecteur 

étranger des connaissances sur un monde qui n’est pas le sien. 

Cet apport ne comble pas intégralement la distance entre les 
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deux mondes mais entre-ouvre une fenêtre sur la culture 

originale »12ّ. 

ة يود  إلى إيلا  قار  اةنبي ع ى "مررعة"   اص عالماا غيار عالماه. و اذا ينقو اومبر الثقاع إ    (

. ) الإنواا ق يقضي  ماما ع ى ال باري القائمة بين الراالمين ولكناه ي اجح ناعاذ  ع اى ققاعاة الانص اوصا ي

 ) رةمجناي

مقاب جواا برناصار وعناصر ققاعة الانص اوصا ي  (naturalisation )عطمس  ذه اقخجلاعات "ب ق مة" 

م لبعة لادى القاار ا امار ق ي ياق باالمجرةد الماا ر الاذي  قاع ع ياه عاي نرار لابديرير مسالولية الجررياف 

 بالآخر و  بضيح ثو ما  ب غامر ل قار  حير  قبل:

 « Le bon traducteur s’interdit de naturaliser la culture de 

l’original, comme il s’interdit de laisser dans l’ombre ce qu’il 

convient de faire comprendre ».13 

 

المجرةد الما ر يمجنع عن اق مة ققاعة النص اوص يا ثما يمجنع عن  رك غمبض ما يجدر إعوامه  إ    (

 . ) رةمجناي)ل قراء

ويبقااى ع ااى المجاارةد نق وااا و كااذا يجبااين لنااا ا  الح اااة ع ااى ال صبصاايات الثقاعيااة اماار ضااروريا 

بطريقة ي وموا القار  ويجقب وا. وعند داك نيكب  قاد ادى دوره ع اى اثماو وةاه. عقاد وصاو ةسابرا باين 

الثقاعاتا ولد يمنع قارئه من اثجشا  الآخر ب   يبقيه مجقبقراا عاي عالماه. و اذا ق يمناع مان ا  "اوق ماة" 

   دعجه الضرور  إلى دل .من اقنجرا يجات الجي قد ي ج  إليوا المجرةد إ

اةمن الملثد انه نقو ال صبصيات الثقاعية يضع الكثير من الربائق اماا المجرةد  الخاتمة: إدا ماا  خاص 

 ر ق اومر بجرةمة برر المرةريات الثقاعية الجي قد ق يبةد لوا مقابو عي الثقاعة المنقبل إليوااا و اذا ماا 

ير بل اناناا ب ناماء اويبااي واومااثن ومراا ر ال ان والرمارا  و  اد ةاراا غيار ا  امااا  اذا المجارةد 

مسا لةا  اريطة ا  يحااع  ع اى ال روقاات ح بق ثثير  لج طيواا من خالال  بةياف الجقنياة المنانابة لكاو 

الثقاعية وا  ينق وا إلى القار  بطريقة يسجبعبوا. عالغاية من نقو الثقاعة  ب الجرريف بالآخر والج اعو مره. 

وإدا ما ثا  يمس اقخجلاعات الثقاعية  اب خياار المجارةد بحجاة الإبقااء ع اى ماا  اب ما لب  لادى القاار  

ود عاي ل جرةماةا والحالاة  اذها مان ا   سا . عكيافواويديبلبةيوالديني  ح اةا ع ى مضمبنه اقةجماعي

والثقاعي. إد ي جرض بوا ا   كب  ةسرا يربطاه برابالد اخارى يجو وااا ق ا   بناي  أياد  رصيده المررعي

حبله ةدرانا  حميه من  ذه الربالد الغريبة عنه. ووةي ة المجرةد ثبنيل بين الثقاعات  جمثو عاي مسااعد  

ار  ع ى ال ودا وع ى اقنجيراا ثي   جح له ابباا ع ى عابالد م ج  اة. عيصابح ثمان يكاب  دلي اه عاي الق

رح جه قادرا ع ى ا  يقرا إليه مضمب  النص  ار  ويكشاف لاه "المضامر"  اار  اخارى دو  ا  يطماس 

ا من إيجااد خصبصيات  ا ه الربالد الم ج  ة. وموما انجصرق اومر ع ى  ذا البنيلا عإنه نيجمكن دائم

 الحو وثثر المشكلات  رقيدا.
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المجرةد ثبنيل بين الثقاعات  ب المسلول اوول عان  حقياق الج اعاو الثقااعي مان ّالنتا، ّوالتوصيات:

خلال القرارات الجي يج ذ ا ثما ا  دوره اوناني  ب إعواا القاار  و رري اه باالآخرا ودلا  بنقاو ماا  اب 

 ار  الجرةمة.غريق بكو نلانة وبطريقة يجقب وا ق

  ق يكج ي بإ قانه ال غاات. اماا  ع ى المجرةد ثبنيل بين الثقاعات ا  يكب  م ما بالرناصر الثقاعية وا

ث اء ه الحقيقة عجكمن عي ثي ياة  رام اه ماع ال راغاات الثقاعياة الجاي قاد  رجارض يريقاها وعاي ثي ياة إعااد  

 صياغجه الربا ر الجي قد   جص بوا ققاعة عن غير ا.

  حالااة اصااطداا المجاارةد باابرر الك مااات او الربااارات الجااي ق مقابااو لوااا او عااي حااال  رااذر نقااو عااي

برر الرناصر الثقاعية البارد  عي الانص اوصا يا عإناه بإمكاناه اقعجمااد ع اى الجقنياات الجاي ثناا  حادقنا 

م ياة إعوااا عجيسار ع ا والجاي مان  ا نوا ا   زياو الغمابض«الجصاريح»و « الجباديو»و » ثاالجكييف« عنوا

 القار ا ودل  مع مراعا  نياي النص اوص ي وخ  ية قار  الجرةمة. 

  مااان خااالال  ررضااانا لنقاااو الثقاعاااة مااان وةواااة نرااار لااابديرير اناااجنججنا اناااه يجاااق الح ااااة ع اااى

ق يردا  الحاو اونساق دائمااا إد مان  ا   » لجمرثز الررقي «و» اوق مة «ال صبصيات الثقاعية حير ا 

 ينقص من قيمة النص اوص يا علا يحقق مبدا الج اعو الثقاعي.اي منوما ا  
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 .2004اوولىا 

ا  رةماة عاز الادين ال طاابيا المنرماة الرربياة الجرةمة والحر  او مقاا البرادبرما  )انطبا يا  .3

 .2010ل جرةمةا بيروتا الطبرة اوولىا 



  تــرجــمــة مــا لا مــقــابــل لــه، الــمــتــرجــم كــوســيــط بــيــن الــثــّقــافــات

 

 

ا  رةمة عبد الصاببر  اا ينا دار ال كارا دمشاقا الطبراة الرابراةا مشك ة الثقاعةبن نبي )مال يا  .4

1984. 

5. Brown (Dan), Da Vinci Code, éditions JC Lattès, Paris, France, 2004. 

6. Takam (Flaubert Alain), De la traduisibilité et de l'intraduisibilité : une approche 

linguistique de la traduction, Dalhousie University, Halifax, Canada, vol. 21, 2006. 

7. Lederer (Marianne), La Traduction aujourd’hui (le modèle interprétatif), 
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